
 

 

75. 1756, giugno 11, Bortigiadas 
Il vescovo di Ampurias e Civita accompagnato dal vicario, clero, segretario e secolari, si è 
trasferito da Castel Aragonese a Bortigiadas, dov’è giunto alle 11 del giorno precedente. Alle 9 del 
mattino il presule, accompagnato dal decano, dal canonico Pietro Asara, dai cappellani e familiari, 
da Gavino Valentino, rettore di Bortigiadas, si reca presso la parrocchiale di San Nicola di Bari, 
aprendo la sua visita generale e secondo il pontificale romano concede 40 giorni di indulgenza ai 
fedeli, si veste degli abiti pontificali per passare in processione davanti al Santissimo Sacramento, 
al fonte battesimale, al cimitero e ossario dove recita i soliti suffragi, per poi rientrare in chiesa 
cantando il miserere. Prima di tornare a casa dà annuncio ai fedeli che l’indomani alle 9 
amministrerà le cresime. 
 
[148]1 1In Dei nomine amen./ 2Sit omnibus notu[m], de como oy dia presente que se cuenta onze/ 

del mes de Junio del corrente año 1756, 3en execucion del/ ante scrito edito del Illustrisimo Señor 

Don Salvador Angel/ Cadello y Cugia, obispo de Civita y Ampurias, 4quizo dar princi/pio à su 

Santa Visita general de este obispado de Civita, 5y havien/do passado de la ciudad de Castillo 

Aragonse en derechura à esta/ villa de Bortigiadas, 6en donde ha entrado ayer à las onze/ horas de la 

mañana, acompañado de su familia, del molto/ reverendo Señor Vicario General de esta diocesis, 

del noble rector, clero y otros/ muchos seglares, y de mi secretario infrascripto, 7y oy dia presente a/ 

las nueve horas de la mañana, dicho Illustrisimo Señor, acompañado/ del molto reverendo doctor y 

decano Bernardo Demartis, vicario general de esta/ diocesis civitatense, del molto reverendo Pedro 

de Asara canonigo de la insigne/ Collegiata de Civita, de sus capellanes, y familia del venerable 

Ga/vino Valentino, rector de la presente villa y clero de la mesma;/ 8se ha transferido personalmente 

à la iglesia de San/ Nicolas obispo, parroquial de esta mesma [villa], 9y abriò su Santa/ Visita, 

observando lo dispuesto por el pontifical roma/no, concediendo a los fieles la indulgencia de 

quarenta/ dias, 10haviendo passado al altar mayor, vestido de los/ habitos y paramentos pontificales, 

11y dicho molto reverendo decano y cano/nigo, revestidos con habitos de coro, 12y visitò el 

Santisimo Sa/cramento, haviendo despues passado processionalmente à visi/tar la fuente bautismal, 

13haviendo assi bien passado/ processionalmente al cementerio 14y cantado los solitos sufra/gios en 

la ossera, 15y despues de esto se restituhyò à la dicha iglesia,/ cantando à coro en tono baxo el 

psalmo miserere mei Deus,// 16y concluyendo en dicha iglesia con las solitas oraciones,/ 17se 

restituyò à casa; 18haviendo antes hecho enten/der al puebro de que el siguiente dia, à las nueve 

hores/ de la mañana, celebraria el sacramento de la Confir/macion. 19En fee de lo qual firmo, de mi 

mano, el/ presente auto de lo que super dixit./ 20Gavino Sini, secretario./ 

 

                                                             
1 La scansione [148], presenta una pagina con sole tre righe cancellate illeggibili. 


